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У статті висвітлено лінгвістичні особливості явища телескопічних модусів в англійській мові. Звернено увагу на актуальність дослідження явища 
«телескопія». У статті висвітлено явище телескопії як спосіб сучасного слово- творення в англійській мові, що пов’язано з економією в мові через 
різноманітні історичні, політичні, географічні, соціокультурні, економічні та інші умови суспільства. Дослідження та вивчення телескопічних модусів в 
англійській мові уможливлюють вивчення причин їх виникнення, класифікацій, ознак, галузей вживання та функціонування. 

Для аналізу явища англійською мовою використано різноманітні матеріали: ЗМІ, наукові джерела, тексти сучас- ної класичної літератури, 
словники, глосарії, лінгвістичну літературу та публікації. Представлено різні погляди на певні процеси і тенденції словотворчої неології, наведено 

кількісні та якісні зміни в англійській словотворчій системі. У рукописі визначено роль телескопії не лише як найбільш продуктивного способу 
словоформування на сучас- ному етапі розвитку словотворчої системи, а і як джерела формування нових словотворчих елементів та 

моделей. 
Обґрунтовано аксіоматичну точність тези про те, що словотворча послідовність – це взаємозалежність його інстру- ментів і механізмів. 
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Досліджені матеріали засвідчують, що формування нових словотвірних елементів і моделей зумовлене конвергентним розвитком національних 
варіантів англійської мови та діалектів на сучасному етапі нау- ково-технічного прогресу. Підтверджено, що блендинг (як продуктивний 
метод словотворення) формує телескопічні вузли, що дає змогу визначити, наскільки значущим є це явище в сучасній мові. 

Уточнено, що блендинг – явище, яке з’явилося в мові і продовжує прогресувати, охоплюючи все більше сфер впливу на саму мову. 
Виходячи з того, що мовні лексичні одиниці уявно переповнені, саме телескопізми відповідають принципам лінгвістичної економії 

та є об’єктами процесу запозичення, що зумовлює поширення англійських запозичених слів в інших мовах. Установлено, що портманто є 
невід’ємною частиною сучасного словника та зумовлює його подальше формування, що характеризується самодостатністю його структурно-
семантичних особливостей. 
Ключові слова: блендинг, телескопія, телескопічні модуси, телескопізми, телескопічні одиниці, лексико-семан- тична 

мікро- та макросистеми англійської мови. 
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This article provides the linguistic peculiarities of the phenomenon of telescopic modes in the English language. The 
author pays attention to the relevance of the researched subject, i.e. the phenomenon of “telescopy” or blending. The 
article presents it as a modern word-building method in English, which is associated with the linguistic economy due to 
various historic, political, geographical, sociocultural, economic and other conditions in the society. The research of tele- 
scopic modes in the English language enables us to study the origin grounds, to classify them, to determine their features, 
usage and functioning areas. 

The author uses herein various materials for the analysis of the phenomenon in English, i.e. mass media, scientific 
sources, texts of the modern classic literature, dictionaries, glossaries, linguistic literature and publications. The author 
presents different viewpoints on certain word-building neology processes and trends, provides the description and shows 
the quantitative and qualitative changes in the English word-building system. 

This scientific work shows the determined role of blending not only as the most productive word-building method 
at the modern stage of development of the word-building system, but as a source of formation of new word-building ele- 
ments and models. This study of the telescopic word-building method confirms the axiomatic preciseness of the thesis 
that the word-building consistency, true mutual dependence of its tools and mechanisms. The materials studied attest that 
the formation of new word-building elements and models is caused by the convergent development of the national vari- 
ants of the English language and dialects at the contemporary stage of the scientific-technological progress. The task is to 
study this linguistic phenomenon, to find its actual, true peculiarities at all the levels, to provide the systematic description 
and determine its functions and properties. 

Blending is not a new phenomenon. It appeared in the language and continues progressing by coming to more 
and more areas of usage and influencing the language itself. Blending is a productive word-building method that has 
a dynamic progress. This studied word-building model is actively used in the language of advertising, economy, politics, 
modern English literature. The scientists study the structural and notional properties of telescopic units, wherefrom it can 
be noted how significant this phenomenon is in the contemporary language. 

Drawing on the fact that the lexical units formed telescopically are notionally suffused, they correspond to the prin- 
ciples of linguistic economy and are objects of the borrowing process, which causes the spread of the English loan words- 
telescopic words (portmanteau words) in other languages. It can therefore be concluded that telescopic words are integral 
for the modern vocabulary. Telescopic (portmanteau) words enrich the vocabulary with economic neologisms and cause 
their further formation. Blending is characterized with self-sufficiency, has its specific structural and semantical features. 

From this perspective, it should be mentioned that the phenomenon “telescopy” or blending requires its further research 
and study of the notion “telescopy”, “telescopic unit”, “telescopism”, “telescopic mode”, and study of the formation meth- 
ods, mechanisms and specifics of the translation into other languages within different discourses. 

Key words: blending, telescopy, telescopic modes, telescopisms, telescopic units, lexic and semantic micro- 
and macro-systems of English. 

 

В англійській мові, як і в будь-якій іншій мов- 

ній системі, постійно відбуваються зміни на різ- 

них рівнях мови. У словотвірній системі англій- 

ської мови з’являються нові словотвірні засоби, 

за допомогою яких виникають нові способи 

словотворення. Різні сфери життя впливають 

на мову, оскільки саме так збагачується словни- 

ковий запас. Побутує така думка, що країни, які 

є активними на міжнародному рівні взаємовідно- 

син з іншими державами, а також мови, які є між- 

народними, зазнають найбільше змін у системі 

словотворення. Глибинні зміни в лексичній сис- 

темі наразі досліджуються науковцями. З огляду 

на вплив екстралінгвістичних чинників у сучас- 

ній англійській мові окреслилась тенденція до 

компресії та активного застосування явища теле- 

скопії. Нові мовні одиниці виникають під впли- 

вом різних факторів, одним із яких є тенденція 

до економії засобів мовного вираження – «мовна 

економія» [1], «закон економії мовних зусиль» [2]. 

Незважаючи на досить тривале вивчення пробле- 

матики словотвору, проблема термінології щодо 

цього питання є досить неоднозначною й гострою 

в лінгвістиці, а саме явище телескопії є одним 

з основних сучасних засобів мовної економії. 

Мета статті – вивчити та проаналізувати 

явища телескопічних модусів в англійській мові. 

Актуальність теми полягає в необхідності 

дослідження телескопічних модусів як засобів 

мовної економії, як інструментів, що розширю- 

ють лексичну систему англійської мови. 

Постановка завдання. Завдання статті – на 

підставі наукових даних іноземних та вітчизня- 

них науковців-лінгвістів, а також матеріалів, які 

надає автор цієї статті, продемонструвати, проа- 

налізувати, визначити роль і місце явища «теле- 

скопія» в англійській мовній системі. 

Постановка проблеми в загальному 

вигляді та зв’язок із важливими науковими 

та   практичними   дослідженнями   полягають 

у релевантності мовних явищ, що утворюються 

наразі в англійській мовній системі, в тому, чи 

є вони продуктивними та ефективними та яку 

роль вони відіграють для наукового середо- 

вища, оскільки телескопія є саме таким феноме- 

ном, який уже не новий, але триває та триватиме 

надалі, охоплюватиме все більш сфер та вплива- 

тиме на мову. 

Як метод та методика дослідження вико- 

ристовується теоретико-методологічний підхід та 

метод аналітичного, кількісно-якісного дослідже- 

ння, функціонально-прагматичний підхід. 

Матеріалами дослідження є ЗМІ, наукові 

джерела, сучасні літературні твори та класична 
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література, словники та лінгвістичні видання, 

публікації. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 

Явище телескопії є одним із найпродуктивніших 

способів словотворення. У сучасному мовознав- 

стві поняття «телескопія» має багато варіацій: 

контамінація, словозлиття, гібридизація, словос- 

кладання, блендинг, вставне словотворення, сло- 

ва-амальгами, складноскорочені слова тощо. Це 

підтверджує неоднозначність інтерпретування 

цього поняття та релевантність, недостатність 

вивчення цього феномену, що є важливим для 

засобів словотворення в англійській мовній сис- 

темі та через розвиток різних дискурсів мови. 

Телескопічні одиниці вперше згадуються в лінгві- 

стичних наукових роботах А. Аббота, Д. Алжео, 

О. Єсперсена, Л. Паунда, Г. Світа. Телескопізми 

вивчають також вітчизняні науковці, як-от 

А.М. Гармаш, Ю.А. Зацний, [3] Н.А. Князєва та 

ін. [4]. Більша кількість телескопічних модусів 

використовується в засобах масової інформації. 

Через те, що вони є новими, незвичними та їх 

форма є неочікуваною, вони привертають увагу 

та завдають певного прагматичного впливу на 

реципієнта. Мова ЗМІ потребує постійного онов- 

лення, змінюються засоби, які в них використо- 

вуються. На такій підставі багато телескопних 

слів, що мають переважно оказіональний харак- 

тер, не мають перспективи тривалого існування 

та не реєструються словниками. Однак викори- 

стання телескопічних модусів в англійській мові 

стає звичним, оскільки так можна скоротити та 

пришвидшити передання інформації. Саме тому 

вони часто використовуються в ЗМІ, рекламі, роз- 

мовній мові. 
Виклад основного матеріалу дослідження 

з повним обґрунтуванням отриманих наукових 

результатів. Основними характерними рисами 

телескопічних   одиниць   є:   незареєстрованість 

у словниках, залежність від контексту, невластива 

полісемія, широка застосовність у термінології. 

Унаслідок того, що телескопічні модуси є нетри- 

валими, не реєструються в словниках, в лінгві- 

стиці використовуються різноманітні методи для 

їх визначення, як-от компонентний аналіз зна- 

чення слова, контекстуальний метод, аналіз слов- 

никових дефініцій, асоціативний метод. У функ- 

ціонально-прагматичному підході виокремлюють 

вісім функцій телескопізмів: словотворчу, сти- 

лістичну, номінативну, прагматичну, атрактивну, 

експресивну, компресійну, деривативну [1]. Якщо 

можна визначити характерні риси, деякі функції 

таких мовних одиниць, то їх класифікація викли- 

кає труднощі. Цій проблемі присвячені окремі 

роботи різних науковців, а саме Дж. Алджео [5] 

та Т.Р. Тимошенко [6]. Наприклад, Дж. Алджео 

поділяє телескопізми за словотвірною функцією 

на три групи: 1) телескопізми на основі фоне- 

матичного збігання; 2) телескопізми, утворені 

внаслідок скорочення основ слів із подальшим їх 

поєднанням – «слова-вирізки»; 3) телескопізми, 

утворені за фонематичним збігом у поєднанні зі 

скороченням [5]. 

Однак   телескопічні   модуси,   на    думку 

Т.Р. Тимошенко, мають власну структуру, тому 

їх можна розподілити на 3 окремі групи: 1) повні 

телескопічні слова; 2) часткові телескопізми; 

3) «накладні» телескопізми – «гаплологи». Далі 

Т.Р. Тимошенко [6] поділяє повні і часткові 

телескопізми на підгрупи, а також виокремлює 

слова-гаплологи. За співвідношенням теле- 

скопічних одиниць виділяють такі семантичні 

групи: 1) загальне співвідношення складників: 

begincement = beginning + commencement – поча- 

ток; 2) за значенням компонентів із додатковою 

інформацією про предмет або явище: euratom = 

Europe + atom – «Європейська атомна співдруж- 

ність»; 3) значення зі значень елементів, що 

мають різну семантику: один компонент є голов- 

ним, інший – додатковим, доповнювальним, 

наприклад: airgation = air + navigation, girlsical 

= girl + musical. Часткові та гаплологічні теле- 

скопічні слова належать до цієї підгрупи. Варто 

зазначити, що під час дослідження класифікації, 

а саме вивчення явища телескопії, виділяють 

роль телескопії у формуванні нових словотвір- 

них елементів, наприклад: -nomics – cybernomics, 

mediconomics, docu- – docudrama, documusical, 

agri- – agribusiness, cyber-, -(a)thon, -tele, Euro-, 

-(a)holic, -gate тощо [6]. 
Проаналізувавши різні підходи до розріз- 

нення телескопізмів, варто вказати на той факт, 

що не існує чітких критеріїв їх класифікації. 

Різноманіття досліджених механізмів і моделей 

утворення телескопічних модусів підтверджує 

формальну цілісну оформленість та семантичну 

масштабність телескопії [7, с. 39–45]. 

Наразі телескопія є продуктивним способом 

словотворення, що динамічно розвивається. Ця 

досліджувана модель словотворення активно 

використовується в мові реклами, економіки, 

політики, в сучасній англомовній художній літе- 

ратурі. Досліджуються структурно-семантичні 

властивості телескопічних одиниць, проте ми 

можемо бачити значущість цього явища в сучас- 

ній мові. Завдяки явищу телескопії з’являються 

нові слова: іменники (movieoke, folksonomy), при- 

кметники (fantabulous), прислівники (absotively), 
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дієслова (to scurry) тощо. Вони вживаються в най- 

різноманітніших сферах життя: побуті (teleputer, 

camcorder, globesity, jeggings, leggings, soundscape) 

(British National Corpus), ЗМІ (newscast), реклама 

(advertorial, edutainment, infomercial, infotainment), 

науці (anacronym), мистецтві, літературі, сфері 

розваг, космонавтиці та авіації (avionics), медич- 

ній сфері (affluenza), в Інтернеті (emoji, modem, 

freeware, bit, pixel, netizen) тощо. Також у сучас- 

ній мові телескопізми часто трапляються у влас- 

них назвах: “Adidas”, “Microsoft (British National 

Corpus)” та ін. Усе це відбувається через змінний 

стан мови, змінну природу, розвиток та вдоско- 

налення життя суспільства. Соціум намагається 

зробити власну мову більш лаконічною, стислою 

та емоційною в різних сферах, використовуючи 

при цьому різні засоби мовної економії. Сьогодні 

за допомогою телескопічних одиниць форму- 

ється концептуальна картина світу. Зображення 

актуальної картини сьогодення, регулярна робота 

з інформацією створюють необхідність форму- 

вати емоційно забарвлені лексеми. На прикладі 

речення “After 12 weeks of using the Nicorette 

Patch, 41 per cent of smokers gave up compared 

with only 10 per cent who used a dummy patch” 

(News Monitor) ми можемо бачити явище теле- 

скопії в слові Nicorette. Для передання актуаль- 

ного феномену і проблеми паління автор поєднує 

nicotine і cigarette, з чого виникає новий актуаль- 

ний телескопізм [8, с. 71–78]. 

У реченні “The 13 acre site’s wildlife park 

gave us a look at a watusi, a zedonk (which is what 

happens when a zebra and a donkey love each other 

very much) and plenty of huge gators” (The Mail on 

Sunday) з’являється такий телескопізм, як zedonk, 

що є повним телескопним словом, за допомогою 

якого автор позначає новий гібрид, що є частот- 

ним у сучасній англійській мові в різних семан- 

тичних сферах. 

Багато дослідників уважають телескопію 

дуже важливим явищем у лінгвістиці. Довгий 

час телескопію зараховували до такого способу 

словотворення, як абревіація. Це зрозуміло, 

оскільки в телескопії наявні всі такі процеси, як 

скорочення, абревіація, поєднання елементів слів, 

багато особливостей таких словотвірних явищ 

збігаються. Пізніше науковці почали розглядати 

телескопію як самостійний спосіб словоформу- 

вання, що має низку відмінностей. Наразі теле- 

скопія розглядається як самостійний продуктив- 

ний спосіб утворення нової лексики. 

Дослідження процесу телескопії, а також 

телескопних утворень починається ще у ХХ сто- 

літті. Телескопні утворення завжди існували 

в англійській мові, але їх кількість була незнач- 

ною. Активне утворення телескопізмів припало 

на середину ХХ століття. Учені-лінгвісти нама- 

гаються виявити причини виникнення таких 

новоутворень та розподіляють їх на лінгвістичні 

й екстралінгвістичні. Наприклад, Ю.П. Ермоленко 

[9, с. 52–65]. розглядає такі лінгвістичні фактори, 

як: 1) часта повторюваність синтаксичних кон- 

струкцій у мові (aftermorrow = after tomorrow); 

2) weddiquette = wedding + etiquette, net + 

etiquette – аналогія; 3) фонетична схожість окре- 

мих елементів мотиваційних слів (badvertising 

= bad + advertising). Серед екстралінгвістичних 

факторів виділяють такі: 1) компроміс – вибір 

між двома частотними словами (prettiful = pretty 

+ beautiful); 2) установлення певного асоціа- 

тивного зв’язку (сocacolonization = Coca-Cola 

+ colonization); 3) надання суб’єктивного сенсу 

(експресія, новизна, комічність); 4) принцип мов- 

ної економії; 5) відкриття та винахід нових об’єк- 

тів за допомогою синтезу, схрещення двох об’єк- 

тів. Аналіз підстав виникнення явища телескопії 

та самого феномену дає можливість довести, що 

телескопія є самостійним вагомим способом 

словотворення, що характеризується власними 

структурними та семантичними особливостями. 

Телескопія є важливим засобом мовної еконо- 

мії, продуктивність якого в сучасній англійській 

мові зростає. Стислість та лаконічність телеско- 

пічних модусів прискорюють темп мови, не заш- 

коджуючи її логічним та комунікативним функ- 

ціям. Варто зазначити, що внаслідок інтенсивних 

мовних контактів телескопія є саме англійським 

способом словотворення, а також відтворюється 

у словотвірних системах інших мов. 

Розглядаючи надалі питання властивостей 

явища «телескопія», В.І. Заботкіна зазначає, що 

телескопні номінації, як і складні слова, відбива- 

ють тенденцію до універбалізації та раціоналіза- 

ції мови, демонструють різний ступінь розчлено- 

ваності та вмотивованості. При цьому ступінь їх 

розчленованості та вмотивованості нижчий, ніж 

у складних словах, що пояснюється наявністю 

прихованих відсічених компонентів [10]. 

Вивчаючи телескопізми як самостійний спосіб 

словотворення, що є злиттям двох або більше усі- 

чених (осколкових) основ або слів, а також злит- 

тям цілого слова / основи з усіченим (осколковим), 

у результаті чого утворюється нове слово – теле- 

скопічний модус, що повністю або частково поєд- 

нує значення всіх його структурних компонен- 

тів, самостійність цього явища підтверджується 

унікальністю структурно-семантичних та функ- 

ціональних особливостей – лексичних одиниць 
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з обов’язковим (як мінімум одним) осколковим 

елементом, із певними типами зв’язку на мор- 

фемних межах та конкретними функціональними 

відносинами компонентів. 

Аналізуючи актуальний стан лексико-семан- 

тичної макросистеми англійської мови, варто вка- 

зати на її здатність до оновлення та збагачення 

майже лише завдяки власним мовним ресурсам 

через лексичну та семантичну деривацію, тобто 

через створення нових одиниць або нових лекси- 

ко-семантичних варіантів наявних одиниць, нових 

значень. Крім того, триває тенденція до зниження 

питомої ваги запозичень серед неологізмів анг- 

лійської мови: надходження з інших мов за остан- 

ній час (десятиріччя) становлять близько 2% від 

загальної кількості. Однак протягом довгого часу 

розвиток англійської мови, як відомо, зумовлю- 

вався його контактами з іншими мовами, резуль- 

татами широкомасштабних запозичень і відповід- 

них «якісних» змін, що охопили майже всі рівні 

мови. Англійська мова настільки «наситилась» 

іншомовними елементами, що «власні» лексичні 

одиниці становлять, за даними досліджень мовоз- 

навців, не більше третини словникового складу. 

На лексико-семантичному рівні в діахронічному 

плані іншомовний вплив також сприяв «якісним» 

змінам в англійській мові, в результаті чого нові 

тенденції розвитку реалізувалися у вигляді актив- 

них інноваційних способів і засобів поповнення 

словникового складу. Під засобами в цьому аспекті 

розуміються матеріальні наслідки формування 

словотворчих елементів і моделей. Об’єктивна 

сучасна ситуація свідчить про те, що англійська 

мова на лексико-семантичному рівні характери- 

зується тим, що в ній значну частку складають 

гетерогенні утворення – греко-німецькі, греко-ро- 

манські, романо-германські та інші етимологічні 

гібриди, як-от meritocracy (суспільна система, за 

якої вищі посади займають найбільш талановиті 

люди; лінгвісти почали протестувати проти цього 

гетерогенного слова), aristocracy (аристократія) 

(зазначимо, що від meritocracy утворено поши- 

рене атрибутивне похідне meritocratic (мерито- 

кратичний) для характеристики нової суспільної 

системи) [11]. 
Якщо ще декілька десятиріч потому перші 

місця займали афіксація та композиція (словос- 

кладання), то у ХХІ ст. на першому плані, за під- 

рахунками вчених та аналізом автора цієї статті, 

перебуває саме телескопія. Спочатку телеско- 

пізми мали випадковий, жартівливий характер, 

однак згодом лінгвісти оцінили їх здатність спо- 

собом «нерозчленованого найменування» вира- 

жати поняття, для номінації яких потрібно кілька 

слів, у результаті чого низка телескопічних утво- 

рень англійської мови перетворилася на інтерна- 

ціональні одиниці [12]. 

Найбільш відомими є modem (модем), motel 

(мотель), smog (смог), spam (спам), transistor 

(транзистор). З другої половини ХХ століття 

телескопія стає продуктивним словотворчим спо- 

собом, а слова, утворені таким способом, пере- 

стають мати випадковий характер. 

Висока продуктивність і популярність теле- 

скопії викликала навіть поширення в останні 

роки в англійській мові неологізму, який є сим- 

волічним позначенням самого способу утворення 

подібних мовних одиниць – franken-word (сло- 

ва-Франкенштейни).   Ця   одиниця   складається 

з частини слова Frankenstein (Франкенштейн) 

і позначення поняття «слово» в англійській мові – 

word. Якщо не так давно за допомогою телескопії 

створювалися тільки іменники, то на сучасному 

етапі спостерігається «експансія» цього способу 

на інші частини мови, про що свідчить активне 

створення інших частин мови: прикметників, як-

от blandiose (bland + grandiose) (неймовірно 

важливий), blurple (blue + purple) (пурпурно-бла- 

китний), beautifect (beautiful + perfect) (чудово 

прекрасний), squoval (square + oval) (форма ква- 

драта зі згладженими кутами); дієслів, як-от 

computicate (computer + communicate) (спілкува- 

тися за допомогою комп’ютера), stuffocate (stuff 

+ suffocate) (принижувати робочий персонал), 

spave (spend + save) (економно витрачати) та ін. 

Нерідко складниками телескопізмів є скорочення 

слів. Серед них можна навести приклади таких 

лексичних одиниць, як celeb (скорочення лексич- 

ної одиниці celebrity (знаменитий чоловік)), з якої 

були створені неологізми сelebreality (celebrity 

+ reality) (відома людина, яка є учасником теле- 

шоу), celebutante (celebrity + debutante) (відома 

людина, яка нещодавно стала відомою та вперше 

виходить у люди), celebutard (celebutante + retard) 

(матеріально забезпечена дівчина, яка ніяк не 

може вийти заміж), celesbian (celebrity + lesbian) 

(знамениті дівчата, які одночасно є лесбіянками) 

тощо. У сучасній розмовній англійській мові 

функціонують численні телескопізми зі словами 

blog (блог), що є скороченням одиниці weblog 

(вебблог), як-от celeblog (celebrity + blog) (блог 

знаменитості), siblog (sister or sibling + blog) (блог 

сестри або брата), vlog (video + blog) (відеоблог); 

bot, як-от сobot (кобот), knowbot (програма-робот 

зі збору інформації), microbot (мікробот), mobot 

(мобільний робот), nanobot (наноробот) тощо, 

а також багато інших різноманітних випадків 

і прикладів. 
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Висновок з дослідження і перспективи 

подальших розвідок у цьому напрямі. У статті 

окреслено лише найбільш очевидні інноваційні 

процеси та механізми в словотворчій системі 

англійської мови. Роль телескопії полягає у вико- 

ристанні не лише як найбільш продуктивного 

способу словоформування на сучасному етапі 

розвитку словотвірної системи, а і як джерела 

формування нових словотвірних елементів та 

моделей. Це дослідження телескопічного способу 

словотворення підтверджує аксіомічну точність 

перевіреної тези про системність словотворення, 

про справжню взаємозалежність між його спо- 

собами та механізмами. Матеріали дослідження 

свідчать про те, що формування нових словотвор- 

чих елементів і моделей зумовлене конвергент- 

ним розвитком національних різновидів англій- 

ської мови, діалектів в умовах сучасного етапу 

науково-технічного прогресу. Спираючись на той 

факт, що утворені завдяки телескопії лексичні 

одиниці є семантично насиченими, вони відпові- 

дають принципам мовної економії та є агресив- 

ними об’єктами процесу запозичення, що зумов- 

лює розповсюдження англіцизмів-телескопізмів 

в інших мовах. Можна зробити висновок, що 

телескопізми є невіддільною частиною сучасного 

словникового запасу. Телескопізми збагачують 

словниковий запас економними неологізмами та 

зумовлюють їх подальше утворення. Телескопія 

характеризується самостійністю, має власні 

структурні та семантичні ознаки. 

Підсумовуючи вищеописане, варто зазначити, 

що явище телескопії потребує подальшого дослі- 

дження й вивчення саме понять «телескопія», 

«телескопічна одиниця», «телескопізм», «теле- 

скопічний модус», а також методів, механізмів 

утворення та особливостей перекладу іншими 

мовами в межах різних дискурсів. 
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